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Μετά ταΰτα έδημοσιεύθη η περί ης πρόκειται επιγραφή κτλ. 
Έν σελ. 71, γρ. 215 2κόρτων] Άνενδοιάστως δυνάμεθα ν' άποφανθωμεν ότι 

το -κάστρον του Ά γ ι ο υ Γεωργίου των Σκάρτων είναι το παρά το χωρίον 
Σ τ ά λ α , άφιστάμενον τετράωρο ν περίπου της Καρυταίνης, τα νυν λεγόμενο ν 
Παλιό κ α σ τ ρ ά κ ι τ ' Ά γι οργίου ως εκ της έρηριμμένης έν αύτω εκκλησίας 
του Ά γ ι ο υ Γεωργίου, καί όπερ κάστρον είναι αύτη αύτη ή ακρόπολις της 
πρεσβυγενεστάτης των Αρκαδικών πόλεων Λυκο'σούρας, ώς πρώτος υπέθεσε 
τοΰτο ό E d w a r d D o d w e l l (A classical and topographical tour through 
Greece, Τόμΐ II , London 1819, σελ. 394 κ. ε.) και είτα ό Κ. Ο. M ü l l e r 
(Dorier. 2. Abth. Breslau 1824 σελ. 447), άριδηλότατα δέ απέδειξαν ai κατά 
το Ιτος 1889 και βραδύτερον διενεργηΘεΤσαι άνασκαφαΐ ύπο την σοφήν επιστα-
σίαν του ημετέρου φίλου εφόρου των άρχαιοτη'των κ. Β. Λεονάρδου (πρβλ.. 
Πρακτικά της έν Αθήναις Αρχαιολογικής Εταιρείας του Ιτους 1896. Έν Αθήναις 
1897, σελ. 93 κ. έ.). Έν τ^ Expédition scientifique de Morée (τόμ. II, 
Plan 35, fig. 2) έδημοσιεύθη καί σχεδιογράφημα της κατά τον Άγιον Γεώργιον 
χώρας, άναδημοσιευθέν είτα εν έλάσσονι κλίμακι και υπό E . C u r t i u s (Pelo-
ponnesos, τόμ. Ι, Taf. IV). Άλλ' έν τά> σχεδιογραφη'ματι τούτω κακώς αναφέ
ρεται ώ ς Ά γ ι ο ς Γεώργιος το έπίτοΰ προς ανατολάς λόφου ναύδριον του Ά γ ι ο υ 
Η λ ί α , ώς άλλως τε προ πολλού παρετη'ρησε τοΰτο ό L. R o s s , ό προς τοίς λει-
ψάνοις των κλασσικών χρόνων και τα μεσαιωνικά κτίρια του κάστρου του Άγ . 
Γεωργίου περιγράψας (Reisen und Reiserouten durch Griechenland. Τόμ. Ι. Ber
lin 1841, σελ. 85 κ. έ. — Πρβλ. L. Ross , Reisen des Königs Otto und der 
Königin Amalia in Griechenland. Τόμ. Ι . Halle 1848, σελ. 217). Καθ' α δέ 
παράδοσις διασώζει προ 100 περίπου ετών το περί ου ο λόγος κάστρον ητο 
πλήρες κτιρίων καταστραφέντων ολίγα έ'τη προ της 'Επαναστάσεως του 1821, 
οτε ό Ν τ ε λ ή Χασάν, ό τούρκος κύριος του ομωνύμου χωρίου του δη'μου 
Αυκοσούρας, Ικτισεν έν αύτω τον μεγαλοπρεπή πύργον του και τά άλλα οικήματα, 
μεταχειρισθείς ώς ύλικον τά μάρμαρα κα! τους κατειργασμένους λίθους των κτι
ρίων του κάστρου του 'Αγ. Γεωργίου, άτινα κατηδάφισεν αυτός το πλείστον (Πρβλ. 
W i l l i a m Gel l , Itinerary of the Morea: being a description of the routes of 
that peninsula. London 1817, σελ. 93.—Edw. Dodwell ενθ' ανωτέρω, σελ. 379 
και 396). To παράδειγμα του Ν τ ε λ ή - Χ α σ ά ν έμ,Ίμη'θησαν και ζλλοι βραδύ
τερον. 

ΝΤκος Α. Βέης. 

Греческій часословъ въ зѳіопской транскрипщи. 

Въ коллекціи эѳіопскихъ рукописей d'Abbadie, поступившей не
давно въ парижскую Biblothèque Nationale, есть одна небольшая книж
ка, озаглавленная бывшимъ владѣльцемъ слѣдующимъ образомъ х): 

1) Catalogue raisonné p. 188. 
ВизаытійскіЯ Врвменннкъ. 
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M 188. ΆΛ?ί՝-ϊ՝ : Ճ-Сћ : Prières en grec. '_ ' ■'՝/;"; 

16 sur 11; une colonne, 36 feuillets, dont 3 blancs.—J'airassem֊ 
blé sous ce numéro quatre feuillets des prières grecques écrites en ca
ractères éthiopiens et 24 ff. de Γ ouvrage dit Ammisit a'imada mistir. 
Bien qu'ils soient dépareillés,' ils peuvent encore servir à l'étude de la 
langue ammarinila. 

Лѣтомъ 1903 г., будучи въ Парижѣ, я ознакомился съ этой ру
кописью. Текстъ четырехъ лйстковъ «греческихъ молитвъ» оказался 
транскрипдіей, помѣщаемой въ началѣ часослова Προοιρακή προσευχή,-
послѣ которой транскрибировано начало полунощницы, a затѣмъ при-
веденъ списокъ псалмовъ, употребляемыхъ въ православномъ бого-
служеніи на рядовыхъ службахъ часослова, а въ данной рукописи рас-
предѣленныхъ своеобразно по двѣнадцати часамъ дня. Приводимъ этотъ 
текстъ, частью въ оригиналѣ, частью въ транскршщіи/ 

ΏΦ?ΠΦ : ΉΜ՝ : Φ φ ϊ : Ճ.ՓՓ : Ռձ° : Амхарскій, переводъ 
греческаго: Απατου ύπνου εξεγερθείς, και έξανα'στας της κλίνης(?)," έιπέ 
յշփ^ : ^IHJP՛: ΦΚ՝Ρ : ћ"3£и՝ : .ЕШѴ '== «да станетъ тамъ, и такъ 
да скажетъ» (по-амхарски). 

՜յԼ&՚ՌՄԴ \№h%Ki : Bi'ëbhon ton'agion 
Я т О : 'Αί°"ϊ : <ԷԼձ> : /sAil· : pâtaron j'mon qiri'ë I'isu 
»í^íiílb : ^n.fiiiA.^'ï : А>&&ј№ : Hristë osiosimon Wison 
ձ,ԺՀհ ". Л(Я.*5 ■;_■;. AQ^ft ՛ frù>â>iSh ՝. imâs amin. Agios osë'ë'os 
հ՚ԼՒե : АДіВД՝і : հ՚ԼԻհ: ЛШГ í^u : 'Agi'os Isniros 'Agios 'Aša-

nätos. 
ΑΑΑ,Μ : ՒՀՍՂՈ Уу ГЯН> "ГΠΑ .':·:· 'ilëi'son 'imäs. Трижды (эѳіоп.). 
j e ^ A ^ Z : ԴՐՀՒ՝: <&հղհ {'Άί'ίί Doksapâtriqi'iOqë'agiOPnab-
ՀՀԸւՀ ; Φ£"ϊ : ΦΛΛ, Ι ФА.ШІН1 : máti qënin që'a'i që'istus 
ձ>իքհ : №&>ԻՀ՝1 : Л<ЯЛ : 'ë'onâs ton'ë'onon 'amin. 
ЯГІ.Л : <5՝ճձհ : čb\hS՝*i : Δ ,^ ΐ ι . . . Pânâgi'a Tri'as 'ëlâ'ison f mas. 

Qiri'ë 'liaison 3 gizë bal. 
ΑίΙί/.ίΡ'ΐ : Ի&ԳՀհ : biniti. . . Pâtarimon 'o'ëndis 'urânis 
h a\ il· : /Uiili, : Δ,Ίή,ΛΑ . . 'otisu 'ësti 'ibâsili'a. . . 
ΦΠ1 : Ä O ^ l : ФСЯЛЛ : /ԼՄո : Qëtâ parontä՜ tropäri'a i'hos 
Â - Ç ^ Î I ' . : purotos (ήχος α'). 

'Eksëgërsëndës tu'ipinu prospiptomënsidës 'agâsi qëton 'angëlon 
ton'imnon bo'omënsi dinâtë 'agi'os (3) 'i'osëos di'atis së'otoku 'ëlâjson 
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'imäs. Doksä bai (рцы) i'hosdabtaros (ήχος β').. Tisqlinis qëtu jpnu 
'ëksëgirâzme qiri'ë ton nunmu fotison qëtin qârdi'an qëtahilimu 'anik-
son 'isto'imninsë 'agi'os 

Qenin bal 'ihostiritos (ήχος γ'). 'Asro'n 'oqritis 'ëbëlabsëtë (έπε-
λεύσεται) që'aqâstuë (καί εκάστου OLÌ) präksis gimnasisondě 'ala fobo 
qrâksomën 'ënto mëso tis niqtos 'agi'os 
<£ճ& : ΑβυΊι : FH>3> : Qirrê lajson zozëqâ (δυόδεκα). 
Ф/ПЛА^УЈ էկՀՕՕ : Qëtin'ëfhan taftin (καί την Εύχήν ταύτην). 

'Ëqtu jpnu 'ëksâmisâmënos (έξανιστάμενος) ëbharistosi. . . 
<ԿՀԳ : ΩΑ : Qěnin (bal) fotisonmu tamätä tisdi'ani'as... 
ΑΆ% : (ευχή). Doksäsi bäsilab so'ë (Θεέ) Pantokrätor 'otiti sa'asi 

(δτι τΐ) θεία σου) qëfilânsropo proni'a... 
АС^ІЯІгІ^Г^Ф/ІХФІОіХЛ-ПІЛ.МЛ,... 'Arhi tu mësoniqtiqu. Basi-

lab 'urâni'ë 
հ%Ւե :  ձքկհհ : Гги> : ßu : 'Agi'os 'osi'os трижды рцы. 

малымъ трижды 
поклонись, аще есть (εί εστίν) 

hA> : Л,ЈР :  Ոձ. '. Д?՝Я»у:.$£"} :. ПЛ : аллилуія, рцы. Δόξα καί νυν. 
Pänägia Trias bal. Ptarimon bal. Toqirëlajson zozëqa (Τό Κύριε 

έλ. iß')'. 
Doksapätri bal. Qenin bal. 
Dabtë (Δεύτε) parosqinisomën... 
fifhihti : VLïi : Ѣ Л Л Ш Й : г п т г в д ^ й . : Н З Ф Ш У Л І : од. : 

Это должно выражать: Μετανοίας τρεις, καί ευθύς (që'ëbhës) τον 
ψαλρ,όν 50 «Помилуй мя (эѳіоп.) рцы. АлеФЫ (== непорочны) сполна 
рцы. Δόξα καί νυν рцы. Καί ευθύς. Слѣдуетъ транскрипція Омвола 
вѣры. 

Далѣе: 

?^ԳՀփ:ւՆձ.Կ՝:&ձ?Գւ):50փա4Ռյ^:ււ8հ&4:3)-120. і з з . 
Л ћ ^ : Όζ : ՌոԳՌԿ՝*) : 50. 64. 65. 66. 67. .68. 69. 
ձձ°Գ : Ш°2У°) : 19. 20. З. 37. 62. 87. 102.142. 148.149.150. 
ադԿ՝6) : 5. 80. 100. 45. 91. 92. 

1) По амхарски: «Полунощницы». 2) «Помилуй мя«. 3) «АлеФЪ». 
4) По эѳіопски: «аще будетъ въ субботу». 5) «Утрени». 6) «Второго часа». 

25* 



388 ОТДѢЛЪ m. 

Tn^fr1) : 16. 24. 50. 
V.» 29. 31. 60. 
ï.» 53. 54. 90. 
Z.» 55. 56. 69. 
5.» 102. 145. 33. 144. 
£.»83. 84. 84. 

E» 112. 136. 139. 
I.» 103. 140. 129. 141. 116. 
15.» 6. 12. 24. 70. 90. 50. 101. 69. 142. 
IB.» 50. 69. 142. 22. 23. 115. 502). 

Въ этомъ спискѣ перечислены всѣ псалмы православнаго часо
слова, причемъ первый часъ и его междучасіе названы «вторымъ ча-
сомъ»; междучасіе 3 часа «четвертымъ», шестой часъ — пятымъ, его 
междучасіе—шестымъ, изобразительныя—седьмымъ, девятый часъ— 
восьмымъ, его междучасіе—девятымъ, вечерня — десятымъ, великое 
повечеріе — одиннадцатымъ, малое — двѣнадцатымъ ; къ послѣднему 
присоединены еще псалмы «Послѣдованія ко св. Причащенію», которое 
также помѣщается въ греческихъ часословахъ. 

Каково происхожденіе и назначеніе нашего страннаго текста? 
D'Abaddie, къ сожалѣнію, ничего не говорить объ этомъ въ своемъ 
описаніи, и мы принуждены довольствоваться предположеніями. Эѳіопы 
всегда любили молитвы съ непонятными, таинственно звучащими сло
вами, и употребляли ихъ для магическихъ цѣлей. Даже транскрипція 
Pater noster и Ave Maria, составленная іезуитами, вошла въ катего
рию отреченныхъ молитвъ3). Не имѣла ли странная затѣя переложить 
греческія молитвы въ виду увеличить и безъ того обильный запасъ 
ϋΔ°ί"1՝ : СФђ" ՛ orationes falsae? Можно впрочемъ допустить, что наши 
четыре листка принадлежали какому либо абиссинцу, принявшему пра-
вославіе или связанному съ православіемъ. Несомнѣннымъ мнѣ кажется, 
что молитвы писаны не съ греческой книги, а подъ диктовку. За это 
говоритъ слѣдующее: 1) Встрѣчается неправильное раздѣленіе словъ 
(напр. Pâtarimon 'oendis, qêa'qâstuë и т. п.). 2) θ передается черезъ 
шипящую. 3) Форма zozêqà=12. 4) Въ греческомъ часословѣ цифры 
гласовъи«12»послѣ «Господи помилуй» передаются цифрами, здѣсь— 

1) «Третьяго часа» и т. д. 2) При каждомъ изъ псалмовъ въ рукописи приве
дены первыя слова по эѳіопски. 

3) См. Ludolf, Commentarius L. Ill, 10. CX (p. 493). 
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словами, и притомъ греческими. 5) Въ первой утренней благодарствен
ной молитвѣ «Έκ του ύπνου έξανιστάμενος» вторая половина, начинаю
щаяся съ «Καί νυν φώτισόν μου» («И нынѣ просвѣти очи моя мыслен
ная...»), принята за новую молитву: писавшій, услыхавъ κα: νυν, принялъ 
его за «и нынѣ», соотвѣтственно «слава», раздѣляющему два тропаря. 
6) Въ нѣкоторыхъ случаяхъ рубрики переведены со словъ (въ самомъ 
началѣ, что и естественно) ; въ другихъ — транскрибированы (напр. 
'arhi tu mësoniqtiqu). Оригиналомъ для писавшаго былъ, какъ я ду
маю, іерусалимскій часословъ. Въ константинопольскомъ προοιμιακή 
начинается съ Είς το όνομα του Πατρός. . . . и имѣетъ болѣе длинную 
вступительную рубрику; первая молитва въ немъ озаглавлена: «ευ/ή 
ευχαριστήριος μεθ՝ ικεσίας наконецъ полунощница имѣетъ особое загла-
віе «Ακολουθία » Между тѣмъ въ славянскомъ часословѣ, которой 
самъ выдаетъ себя за іерусалимскій («послѣдованіе по чину св. іеру-
салимскихъ честныхъ монастырей»), всѣ эти мѣста ближе къ разобран
ному нами тексту (начало «Молитвами св. отецъ нашихъ», первая молитва 
не имѣетъ заглавія, послѣ второй читаемъ «начало полунощницы»). 

Б. Тураевъ. 

Ν ι κ ό λ α ο ς Μεσαρ ί της . 

Ό αρχιμανδρίτης Ανδρόνικος Δημητρακόπουλος είχε γράψει τα έξης εν τη 
Όρθοδόξω Ε λ λ ά δ ι κατά το 1872-ον έτος (σελ. 43 —44) . «Ο Εφέσου. Έν 
τφ υπ' αριθ. 355 (γρ. 365) χειρογράφω της εν Μόσχα βιβλιοθήκης της ίεοας 
Συνόδου υπάρχει σύγγραμμα, ου η αρχή λείπει, Ιπιγραφόμενον ούτω. Του Έ θ έ 
σου δ ιάλεξ ις μ ε τ ά των πρέσβεων τ ο υ π ά π α . Τίς δ 'Εφέσου ούτος εστίν 
άγνωστον* εκ του περιεχομένου δέ του πονήματος δηλοΰται οτι ην Κωνσταντι-
νουπολίτης, οτι περί το Ιτος 1210 ήλθον είς Νίκαιαν εκ 'Ρώμης πρεσβευταΐ τοΰ-
πάπα: ε'ιρήνην ζητοΰντες , ε'ιρήνην π ο θ ο ΰ ν τ ε ς , κ α τ ά σ τ α σ ι ν Ε κ κ λ η 
σιών ίμειρόμενοι, ά λ λ α καί κοσμικήν γ α λ η ν ό τ η τ α . Έκ δέ Νικαίας μετέ
βησαν εις Κωνσταντινούπολη, ό'που καί ό 'Εφέσου παρά του βασιλέως Θεοδώ
ρου του Λασκάρεως απεστάλη* καί οτι Ικέι διελέχθη προς τους πρεσβευτάς του 
πάπα, προεδρεύοντος του καρδιναλίου επισκόπου της Ισπανικής πόλεως Άλαβά-
νου, περί των άζύμων, περί του πρωτείου του πάπα καί περί της εκπορεύσεως 
του αγίου πνεύματος. Έστ ι δέ το σύγγραμμα σπουδής άξιον, διότι έν τη δια
λέξει ύπάρχουσι καί τίνα ιστορικά αξιόλογα». 

Το ούτω σπουδαίον πόνημα ανωνύμου τινός μητροπολίτου 'Εφέσου κατεχώ-
ρισεν ετει 1892 καί 1893-ω ό ρώσος αρχιμανδρίτης 'Αρσένιος εν τω περιοδικω 
βιβλίω: Чтенія въ Обществѣ любителей духовн. проев, (μέρος III, τεύχη 
Μαρτίου-Ίουλίου καί Σεπτ.-Δεκεμβρίου 1892. Μέρος III, τεύχος Ίανουαρ ου-Φε-


